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Annomayun. Jlannas cmames NOCGAWEHA MeMOOUHECKUM ACNeKmam O0O0yYeHus.
CMYOEeHMOB-UHOCMPAHYEe8 2N1a20NaM 3PUMENbHO20 BOCNPUAMUA 6 MYpPeykom sA3vike. B
UCCe008AHUU PACKPBIBAIOMCA MPYOHOCMU, BO3HUKAIOWUE U3-30 A22TIOMUHAMUSHOU NPUPOObI
MYypeyKo2o A3bIKA U PA3TUYUL 8 KOSHUMUBHBIX MOOENAX BOCHPUAMUSL Y CMYOEHMO8 DA3HbIX
kyiemyp. Paccmampusaromes  memoovl  npeodonenus  dmux — mpyoHoCcmel,  6KIouds
UCNONb308AHUE KOHMEKCMYATUUPOBAHHBIX 3A0AHUL, BU3YAILHLIX CPeOCm8, KOHYEenmyalbHOl
Memaghopvl U KOMMYHUKAMUBHBIX N100X0008. (Ocoboe 6HUMaHue yoeieHo paszpabomie
cmpame2utl  00yueHusi, HANPABNIEHHbIX HA pPA3sumue Memds3blKo80U 0C8eOOMIEHHOCU U
unmezpayuio - KyibmypHuIX KOHMEKCMO8 6 Npoyecc YCBOeHUsl 2la20l08 3PUMENbHO20
gocnpuamust. AHAIU3UPYIOMC NPeUMYUecmea NPUMeHeHUs SKCHAUYUMHBIX U UMIIUYUIMHBIX
MEemo008 NpenooasaHus, a maxdxice poib 00pAmHOl C6A3U U KoppeKyuu owubok. Asmop
npuxooum K 6bl800y, YMO KOMNIEKCHOe UCNOIb308AHUE PAZHOOOPAZHBIX Neda2oeudecKux
UHCIMPYMEHMO8 — 3HAYUMENbHO  Nogbluidem  dPPEeKmusHoCms  BOPMUPOBAHUsT  JIeKCUKO-
2PAMMAMUYECKUX HABLIKOE V CMYOEeHMOG-UHOCMPAHYEE, CHOCODCMBYSI PA3GUMU0 ux oowell
SAZBIKOBOU U  KOMMYHUKAMUBHOU Komnemenyuu. Cmamovs noouéprusaem HeodX00UMOCmb
MEANCOUCYUNTUHAPHO20  N00X00ad 68 O00YUeHUU JleKCUKe BOCHpusimus, 00beOUHAIOWe20
JIUHEBUCIUYECKUE, KOCHUMUBHBLE U KYIbIMYPOL0SUYeCKUe KOMNOHEHMbI.

Knwouesvie cnosa: cnaconvl eocnpusmus, oOyyeHue UHOCMPAHYES, MYpPeyKuil A3biK,
KOCHUMUBHASL  TUHSBUCMUKA, MeMOOUKA NpPenooasanus, MeXCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL,
JIEKCUKO-2PaAMMAMUYECcKUe HABbIKU.

Annotatsiya. Ushbu maqola turk tilida ko ‘ruv idrok fe’llarini o ‘rgatish metodikasi va
usullariga bag ‘ishlangan. Tadgiqotda turk tilining agglutinativ xususiyati va turli madaniyat
vakillari bo‘lgan talabalar orasida idrok modelidagi farglar tufayli yuzaga keladigan
giyinchiliklar yoritiladi. Ushbu giyinchiliklarni bartaraf etish uchun kontekstual topshiriglar,
vizual vositalar, kontseptual metafora va kommunikativ yondashuvlardan foydalanish metodlari
ko ‘rib chiqiladi. Vizual idrok fe’llarini o zlashtirish jarayonida madaniy kontekstni integratsiya
qilish va metatiling bilimlarini rivojlantirish muhimligi ta’kidlanadi. Maqgolada eksplicit va
implitsit o ‘qitish metodlarining ustunliklari hamda xatolarni tuzatish va teskari aloga
mexanizmlarining roli tahlil gilinadi. Muallif xulosa qiladi: turli pedagogik vositalarning
kompleks qo ‘llanilishi talabalar leksik-grammatik ko ‘nikmalarini samarali rivojlantirish va
ularning umumiy til va kommunikativ kompetensiyasini mustahkamlashga xizmat qiladi.
Tadgiqot idrok leksikasini o ‘rgatishda lingvistik, kognitiv va madaniy komponentlarni
birlashtirgan fanlararo yondashuv zarurligini ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: idrok fe’llari, chet ellik talabalar, turk tili, kognitiv lingvistika, o ‘qitish
metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya, leksik-grammatik ko ‘nikmalar.
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Abstract. This article focuses on the methodological aspects of teaching visual perception
verbs in Turkish to foreign students. The study highlights the challenges arising from the
agglutinative nature of the Turkish language and the cognitive differences among students from
diverse cultural backgrounds. Methods for overcoming these challenges are discussed, including
the use of contextualized exercises, visual aids, conceptual metaphors, and communicative
approaches. Special attention is given to the development of metalinguistic awareness and the
integration of cultural context into the learning process of visual perception verbs. The article
analyzes the advantages of explicit and implicit teaching methods, as well as the role of feedback
and error correction. The author concludes that the comprehensive use of diverse pedagogical
tools significantly enhances the effectiveness of developing students' lexical and grammatical
skills, fostering their overall language and communicative competence. The study emphasizes the
necessity of an interdisciplinary approach to teaching perception vocabulary, integrating
linguistic, cognitive, and cultural studies components.

Keywords: perception verbs, foreign students, Turkish language, cognitive linguistics,
teaching methodology, intercultural communication, lexical and grammatical skills.

CTpyKTypHBIE Pa3IU4YUsi MEXKIY POJHBIMU TYPEUKHUMH S3BIKAMH U yYAIIUMHCS CO3JAI0T
MHOT'O TPYJHOCTEH MpU 00YYEHUU TYPELKUX CTYAEHTOB IjarojiaM BU3yaJIbHOI'O BOCIPHSTHS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. By/lyun arriatOTHHATUBHBIM SI3bIKOM, TYPELKHH SI3bIK UCIOJIB3YET CUCTEMY
CIPSDKCHUST TJArojioB, J00aBIisii MHOXECTBO CYy(G(GHUKCOB, YTOOBI OTPa3UTh HECKOJIBKO
rpaMMaTHYECKHX IeNeil B o1HOM (paze. s yyamumxcs, YbH pOIHBIC SA3bIKM HE 00IaJal0T 3TUM
CTPYKTYPHBIM KaueCTBOM, CHUTyal[Usi MOXET ObITh HECKOJbKO HeoObuHO#l. CnemoBaTenbHO,
00pa0oTKa TJaroyioB BU3YAIBHOTO BOCIPHUATHS, KOTOpPbIE 4YacTO TepefaroT pa3IuvHbIe
CMBICJIOBBIE PA3JIMYUsi, MOKET OBITh OYEHb CIOXKHOW. Hampumep, pasiauuus Mexay riiarojamu
gormek (Bumetsn), bakmak (cmorpers) u seyretmek (waGmiogath) TpeOYIOT TIIATEIBHOIO
MOHUMaHUs (OPM KOHTEKCTa M SI3bIKa, KOTOPBIC YYalluecss MOTYT HEMpPaBHIbHO HMCTOIKOBATH,
€CJIM HE CMOTYT yJIOBUTh 9TH HIOQHCHI [1].

Kpome Toro, cioxHOCTb OOyueHUs TJlarojaM BHU3yaJlbHOTO BOCIPHUSTHS YCyTyOisercs
pa3nuuveM YpOBHEHM MOATOTOBKM ydamuxcs. Pa3znuuus B S3BIKOBOM cpene, 3HAKOMCTBO C
TYPELKHM SI3bIKOM U HWHAUBUAYalbHbIE CTHJIM OOY4YEHHMsS IOMOTaroT YyyalluMCs CO3/aTh
pa3HOOOpa3HbIl YPOBEHb METas3bIKOBON OCBEIOMIICHHOCTH. B 3aBHCHMOCTH OT 3TOr0 MOXET
MEHATHCS MOAXOJ] YUALIUXCS K UCIIOIb30BAHUIO HOBOM JIEKCHKHU B IpOIlEcCe U3YUYEHUS si3bika. B
TO BpeMsi Kak JIOJd C MEHbLIEH OCBEJOMIICHHOCTbIO MOTYT HCHBITBIBATH TPYAHOCTU C
3anmoMuHaHueM © 3(G(GEKTUBHBIM HUCIOJIH30BAaHHEM CIOBAPHOTO 3amaca, HWCCIeI0BaHUS
MIOKAa3bIBAIOT, YTO ydyaliuecs C OOJbIIed METasi3bIKOBOW OCBEJOMJIEHHOCTHIO MOTYT JIydIle
pa3uyaTh COMOCTABUMBIE TIIAroJIbl M HCIOJIb30BaTh UX B MOIXOAAIINX 00CTOSTENbCTBAX [2].

Takum oOpa3om, [UIsi NPEONOJIEHHUS OSTUX TpyIaHocTed Tpeldyercs pa3HOCTOPOHHSSA
cTparterus OOy4YeHHs, coueTarlas B ce0e MHOXECTBO METOJWK, YYUTBHIBAIOIIUX OCOOBIS
notpeOHOCTH ywamuxcs. lVcrmonb3oBaHUE CTPYKTYpPUPOBAHHOTO MaTepHaja C IOMOIIbIO
KOHTEKCTYaJIU3UPOBAHHBIX 3a/JaHUIl MOMOTAae€T YCBOUTH OCHOBBI BH3yaJIbHOTO BOCIPHUSTHS.
Yuutenss MOTYT WCHONB30BaTh BU3YalbHBIE TOJCKA3KH, TaKM€ KaK KApPTHUHKU WU (UIbMBI,
KOTOpBbI€ TIIOKa3bIBAIOT HCIIONB30BAHUE OTHUX TJaroJioB B PA3IUYHBIX CUTYyalHsIX, YTO
CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HE TOJIBKO CIIOBAPHOIO 3araca, HO U KOHTEKCTyallbHbIX 3HaHUN. Kpome
TOTO, HCIONb3Ysl METOAbl OOyuYeHHus, OpPUEHTHPOBAaHHbIE HA KOMMYHHUKAIMIO, YETKHE
MHCTPYKLIHMHA O QopMax TIJIarojioB BU3YAJIbHOIO BOCHPHUATHS MOTYT IOMOYb YYaIUMCS
MPaBWJIbHO pACMO3HABAaTh W HCIOJB30BAaTh ATH Tjaroibl. I CTyJEHTOB, H3Yy4arolIMx
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WHOCTPAaHHBIA SI3BIK, KOTOpPbIC B3aUMOICHCTBYIOT C TJIATOJIOM TYPEHKOTrO sI3bIKa  JUIS
BU3YQJIbHOTO BOCHIPHUSATHS, TaKHE CTPATETHH MOTYT IOMOYb COKPATUTh Pa3pbhiB, BBHI3BAHHBIN
CTPYKTYPHBIMH pa3lU4HUsIMH, W CIHOCOOCTBOBAaTh co3MaHui0 Oonee 3DeKTUBHONM cpembl
oOydeHus. D(PPEeKTUBHBIC IMETATOTMUYECKUE METOABI aOCONIOTHO HEOOXOTUMBI ISl PEHICHHS
TPYJHOCTEH, CBSA3aHHBIX C OOYYCHHEM TYPCIKUX IIKOJIBHUKOB TIJIarojiaM BH3yaJbHOI'O
BOCIIPUATHS HA WHOCTPAHHOM si3bike. OCOOCHHO d((EKTUBHBIE METOABI IPEAINOJIATaloT
COYETaHUEC KOHTEKCTYAJIIM3UPOBAHHOW TIPAKTUKU C HATJSIAHBIM OOydYeHHEeM. OTOT IOAXO]]
MOYEPKUBACT HE TOJBKO 3HAUCHWE, HO M TOHKOE NPUMEHECHHE TJIAaroJioB BHU3yaJbHOTO
BOCIIPUATHSI BO MHOTHX CHTYaIlMsIX, YTO IMO3BOJISET MOJYy4dTh Oosiee moyiHble 3HaHus [3].
[IpenocraBiieHUe y4anmMcs MOAPOOHBIX HHCTPYKIHIA, COCPEIOTOUCHHBIX HA CHHTAKCHUECKUX U
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX TJIAroJIOB, YJIydYlllaeT HMX MaMiTh M HCIOJb30BAHUE ATHUX
JIaroJIOB B KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTAX.

Kpome Toro, ObUIO TOKa3aHO, YTO MPUMEHEHHE MeTapOpHUEeCKHX KOHIEHIMN depe3
KOHIICTITYaJIbHYIO CTPYKTYpy MeTadop YCICNIHO YIIydliaeT MOHMMAaHWE W 3allOMHHAHHE
yUYaIIUMUCS TJIaroja BH3YalbHOTO BOCHPUATHS. Y4Yalluecs MOTYT YBHICTh 3HAUYCHHS,
CBSI3aHHBIC C OTUMH TJIarojaMH, WCIOJB3Ysl KOHIICNITYaJbHYI TEOpHIO MeTadop, KoTopas
yTBEPXKJACT, YTO 3HAHUE OOBIYHO 3aBHCUT OT METa(OPUYECKOTO OTOOPaKECHUS U3 OJHOM
KOHIIENTYaJbHOW O00JIACTH B JPYryr. YUUTEIS MOTYT IOMOYb Y4YaluMCs Oojiee TPOYHO
YCBOUTH 3HAUCHUS TJIaroji0B, CBSI3bIBAs IJIAr0JIbl BU3yaIbHOTO BOCIIPUSATHS C CEMCHHBIM OIBITOM
U WHTYUTHUBHBIMH KOHIICTITYaJbHBIMH PaMKaMH, YTO CIOCOOCTBYeT OOJIbIlIeH KOTHUTHBHOM
MIPUBEPIKEHHOCTH SI3BIKY.

Kpome Toro, mporecc 00y4eHus: BO MHOTOM 3aBHCHT OT METOJIOB ITOCTPOSHHS KapKacoB.
Jlnist yyamuxcsi, KOTOpble pa3OMparoTCs CO CIIOKHOCTBIO IJIAroJIOB BU3YAJIILHOTO BOCHPHUSATHS B
TYPEIKOM SI3bIKE, TaKU€ WHCTPYMEHTHI, KaK >KECThl, HArJSIIHBIC MMOCOOHMS M OPraHU30BaHHOE
COITMAJILHOE B3aMMOJICHCTBHE, MOTYT OKa3aTh HEOOXOIMMYIO MOoMOIIb. Hampumep, skeCTbl MOTYT
OBITh MOIIHBIM CpPEJCTBOM 3allOMHHAHHS, KOTOPOE CBS3BIBACT IJIArojbl C (PU3UUYSCKUMU
JCWCTBUSAMHU WM TMPEICTaBICHUSIMH, TEM CaMbIM yCHUJIMBas uX 3HaucHue [4]. B TO Bpems kak
COIMAJIbHBIC B3aUMOJICHCTBUS B YCIIOBUSX COBMECTHOTO OOYYEHHUS JalOT BO3MOXKHOCTH
MPAKTUKOBATHCS M MOJyYaTh OOPATHYIO CBSI3b OT CBEPCTHHUKOB, HATJISIHBIC TIOCOOMS, TAKHE KaK
KapTHHKH WM JHarpaMMbl, TOMOTAI0T YUaIIUMCS YCTaHABIMBAThH CBSI3U MEKIY TJIaroJiaMu M X
3HaYeHUsMU. [Ipexkae 4eM NpUCTYNUTh K Oojiee aOCTPAKTHBIM WIIM CJIOKHBIM JIHCKYCCHSIM,
ydaluecss MOTYT Pa3BHUTh IOBEPHE M KOMIIETCHTHOCTh B UCTIOJIb30BAHUU TJIar0JIOB BU3yaJlbHOTO
BOCIIPHUSTHS C TIOMOIIBEO 3TOTO MEJIJICHHOTO METO/IA.

Bonee Toro, ucciemnoBaHus MOJITBEPKAAIOT YCIEX 3TUX Pa3HOOOPA3HBIX MOIXOJOB K
00y4YeHHIO, TIOKa3bIBasi, KaK OHM YJIYYIIAIOT MOHWMAHHE CTYJACHTAMH CIIOKHBIX S3BIKOBBIX
CTPYKTYp. DTH METOBI SABISIOTCS B3aMMOCBS3aHHBIMH JJIEMEHTAMH IIEJIOCTHOTO TOJIXOAa K
00y4eHHI0, KOTOPBIN CrocoOCcTByeT Oojiee TriyOOKOW KOTHHUTHBHOM 00pa0OTKe, a HE MPOCTO
BBIMOJIHAETCS 10 OTAeabHOCTH. Hampumep, Mytny [5] oOHapykuia, dro ydamuecs,
MPUMEHSBIIME PA3JIUYHbIC CTPATETUH OOYYCHHUs, KOTOpPbIC BKIIIOYATW B ce0s HArJISIIHOE
oOydeHmue, MeTadoprudecKue YCTaHOBKHU u BCIIOMOTaTEIIbHbIC KOHCTPYKIIHH,
MIPOJIEMOHCTPUPOBATIM 3aMETHO JIyUIlIMe Pe3yJIbTaThl KaK B paclio3HABAaHWH, TaK U B CO3JaHUU
TJIar0JIOB BU3YaJIbHOTO BOCIIPUSTHSI. ITO TOBOPHUT O TOM, YTO pa3HOOOpasHas oOpa3oBareibHas
cTpaTerusi 00eCreunBacT MPEBOCXOIHBIE PE3YIbTATHl U3YUEHHUS S3bIKA, TEM CaMBIM BOOPYIKas
yYaIIUXCsl HEOOXOMUMBIMU JIMHIBUCTUYECKMMH HABBIKAMH JUISI TPABHIIBHOTO BBIPAKCHHS
YyBCTBCHHOT'O OIIBITA.
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[TpunrMast Bce BO BHUMaHHe, UCMOJIb3Ys MOHITHOE 00yUYeHHE Hapsly ¢ MPAaKTUYECKUMU
IpUMEpaMu W MPUMEHSS WU U3 TEOPUH KOHLENTYaIbHOM MeTadopbl U METOIbI MOCTPOCHUS
KapKacoB, MBI CO3/]a€M MPOYHYIO OCHOBY Jisi 3((EKTUBHOTO OOYyUEHUS TJarojly BU3yalbHOTO
BOCIIPUATHS B TYPELKOM SI3bIKE. OTH METOABl HE TOJIBKO PEIIaloT 0COOBbIe TPYTHOCTH, C
KOTOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS M3YYalOIIME WHOCTPAHHBIC S3BIKM, HO M co3/1aloT Ooyiee Ooraryro
JUHTBUCTUYECKYIO U KOTHUTUBHYIO Cpeay, CIIOCOOCTBYIOIIYIO Oosiee 3P PEeKTUBHOMY H3YyUEHUIO
s3pika. COCpeOTOUMBIIUCH, HA 3TUX METOAaX OOy4eHHs], MPEernojaBaTeild MOTYT YIYYIIUThb
noHUMaHue U 3p(HEeKTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE IJ1aroJioB BU3yallbHOTO BOCHPHUATHSA, YTO CO3/acT
Jy4YIIMe YCJOBHSI JJI HM3yYEHUS MHOCTPAHHOTO s3bIka cTyAeHTaMu. [lomMumo wu3ydeHus
HaWIy4dIllero CJIOBapHOI'O 3alaca, OTIMYHOE YCBOEHHME IJIarojla BU3YaJbHOI'O BOCHPUSATHUS
OKa3bIBAaCT 3HAYMTEIHHOE BIUSHHE HA OOIIYIO S3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTH YyYalluXcsi M HX
KOMMYHHKATUBHYIO KOMIETeHTHOCTh. CornacHo Aiinoray [6], ydamuecs, KOTOpbIe MPaBUIBLHO
MOHMMAIOT TJIaroJ BH3YaJlbHOTO BOCIPHSTHS, MOTYT TNepeAaBaTh 3HAueHHEe C OoJbIIel
TOYHOCTBIO. Takas TOYHOCTh Ba)kHa HE TOJBKO B KJIaCCE, HO M B TIOBCETHEBHBIX KOHTAKTAaX, IJIe
TpeOyeTcsl TOHKas BBIPA3UTENbHOCTh. [IpaBuiibHOE MCMOJIB30BAaHUE 3TUX TJ1AroJioB HAMPSIMYIO
CBSI3aHO CO CIOCOOHOCTHIO YEJIOBEKa y4acTBOBATh B peajbHBIX Pa3roBOpax, UYTO MOBBIMIAET €T
KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTb.

bonee Toro, T0, Kak KyJbTYpHBIE YCIOBHS OKPY’KAIOT IJIaroJl BU3yajJbHOIO BOCHPUSATHSA,
CYILLECTBEHHO BJIMSET HA JMHTBUCTUYECKYIO M IIPArMaTHUECKYI0 OCBEIOMJIEHHOCTh CTY/EHTOB.
B pasHBIX s3bIKaX M IUBWIM3AIMSAX OTH TJArojibl MMEIT pa3HOE 3HAYEHHE U CHOCOOBI
YHOTpeOJIeHUs; CIIe0BAaTENIbHO, O3HAKOMJICHHE YYalIMXCSl C YCJIOBUSMH, B KOTOPBIX YacTO
UCIIOJIB3YFOTCSL OTH TJIArojibl, MOXKET 3HAYMTENILHO YIYYIIMTh HX Mpolecc oOyuenus [7].
Hanpumep, B 3aBUCIMOCTH OT KYJIbTYPHBIX HOPM U OKUIAHWM TIaroi gérmek (BUIETh) MOXKET
MMETh MHOXECTBO 3HAYCHHH B PAa3IMYHBIX JUCKYCCHOHHBIX CHUTyanusix. BkirodeHue
KyJbTYPHBIX QJJIIO3UM B CBOM 3aHATHS IIOMOTAeT YUUTENSIM HE TOJIBKO CAENIATh U3YUYEHHE SI3bIKA
OoJiee akTyalbHbBIM, HO U IPUBUTH CBOUM YUEHUKAM IOJIE3HbIE HABBIKH JUUIs YCIIELIHOTO BEICHUS
MIEPETOBOPOB B PA3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUsX.

[TomuMoO pacmMpeHusi CIOBapHOrO 3amaca W HOTPYXKEHUS B KyJIbTypy, €IIe OJHUM
BaXHBIM KOMIIOHEHTOM OOYy4Y€HHUsl TIJ1arojly BHU3YaJbHOI'O BOCIPHUSTHS SIBISETCS MEXaHU3M
o0paTHO# CBsI3W U HCHpaBiieHUus omuOoK. M3yuenne u 0000IIeHHe OMMOOK yYalIuXcsl TaeT
OCCLICHHBI B3IJSII HA CTpPAaTeTMH W3Y4YCHUs s3bIKa W WHIMBUAYyalbHble Bapuaimu [8].
Hanpumep, ommOKu B CHpsDKEHUM TJIAroJIOB MJIM CHUHTaKCHMUYECKUX CTPYKTYpPax, XapaKTepHbIe
JUISL TYPELKOIO SI3bIKa, MOTYT CBHJETEIbCTBOBATH O HEMPABWIBHBIX MBICISAX. JOTU MHCTHHKTHI
JAl0T YYUTEISIM BO3MOKHOCTh COBEPLICHCTBOBaTh M MOJIM(UIMPOBATH CBOU MOAXOIBI K
MpPENnoJaBaHuI0 TaKUM 00pa3oM, yTOObI KypChl COOTBETCTBOBAJIM KOHKPETHBIM TpPeOOBaHUSAM
ydamuxcs. OTOT peQUIeKCHUBHBIA METOJ IOMOTaeT MpernojaBaTesiM IOMOraTh CTYICHTaM,
paspabatbiBasi CTpaTermu YCTpaHEHHUs MpOOeNoB B 3HAHMIX, YTO MO3BOJIAET co3AaTh Oolee
MHIUBUAYAIbHYIO Cpely 00yUYeHHUsI.

Kpome TOro, ucnoiap30BaHHME TBOPYECKMX MENArOTMUYECKUX CTPATErHil, TaKUX Kak
o0y4yeHHe, OCHOBAaHHOE Ha OIbITE, MOMOXET MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTh OOyUEHHs TIJaroyiam
BU3YyaJIbHOTO BOCHpPHATHs. BoBiekaiiTe ydamuxcs B YNpaKHEHHs, KOTOpBIE BOCIIPOU3BOJIAT
COOBITHSI peabHON KH3HH, YTOOBI MMOMOYb UM HCHOJb30BATH 3TH TJIArOJibl, B YaCTHOCTH, B
npouecce obueHusi. Harpumep, MHTepakTUBHOE paccKa3blBaHHE UCTOPHI UM POJIEBBIE UTPHI C
MCIOJIb30BaHNEM TJIaroJ0B BU3YaJIbHOTO BOCIPUITHSI MOTYT BJOXHOBHUTD YHalUXCS U MOBBICUTh
UX JHTY3Ma3M, TEeM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI COXPaHCHHIO M HCIOJb30BAaHHUIO HOBOH Jekcuku [9].
DT MHHOBAIlMOHHBIE MOJXOJbl HE TOJBKO CIOCOOCTBYIOT JIyHIlIEMY 3HAHHUIO SI3bIKa, HO H
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MOOMIPSIIOT COBMECTHOE OOYYEHHUE, TEM CaMbIM YKPEIUIsisi OTHOIICHHS MEXIy CBEPCTHHKAMH U
WCIIOJIb30BAHMUE SI3bIKA B COLMAIIBHON CpeJIe.

MHoOTro4HCICHHBIC TTOCIEACTBHS O0yUEHUS TJIarojaM BU3YAIbHOTO BOCIPHUSTHS, B3SThIC
BMeECTE, MOJYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh Pa3padOTKU BCEMHUPHOW 0Opa30BATENbHOM CTpaTErHH.
Yuurenss MOTYT 3HAYMTEIHHO TOBBICUTH SI3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh M KOMMYHHKATHBHBIC
CIIOCOOHOCTH YYalIUXCsl, COCPETOTOUMBIINCH HA M3YYCHUU JIEKCUKH, KYJIbTYPHOW 3HAYMMOCTH,
00paTHOW CBSI3M M TBOPYECKUX TMOAX0IaxX K oOydeHHio. Kpome TOro, MOCTOSIHHOE pa3BHTHE
METOZIOB OOy4YeHUs, OCHOBAaHHBIX Ha OIBITEC YYalUXCs, SBJISETCS 3aJOTOM TOTO, YTO
MPEToIaBaTeNId  JICHCTBUTEIBHO CMOTYT CIPAaBUTBCS CO  CIIOKHOCTSIMH, CBSI3aHHBIMH C
M3y4YE€HHEM WHOCTPAHHOTO $3bIKa, B YAaCTHOCTH, B 3aT€HEHHOM cdepe riarosa BU3yaJbHOTO
BOCHIPUSATHS B TYPEIKOM SI3bIKE. M3YUYCHHE TJIArOJIOB BH3yaJbHOTO BOCIPHSATHS B TYpPEIKOM
SI3BIKE COTPSDKEHO C OCOOBIMH TPYIHOCTSMH B OTIMYHE OT W3YYCHHUS WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
CTYJCHTaMH, U3yYaIONUMH TJIar0Jbl BU3YAIBHOTO BOCIPHSITHS B TYPEIIKOM SI3bIKE, YTO CBS3aHO
CO CJIOXHOCTBIO CaMOTO sI3bIka M KOTHHUTHBHBIMU IPOLIECCAMH, CBSA3aHHBIMU C HM3Y4YCHHUEM
MEPUENTHBHON JICKCHKH. [J1arojbl BHU3yadbHOTO BOCHPHUSATHS B TYPEIKOM SI3bIKE, TaKHE Kak
gormek (Bumeth), gostermek (memoncTpupoBaTh) u izlemek (cMoTpeTs), pacKphIBalOT TOHKOCTH,
KOTOPBIE 4YacTO IMOJPAa3yMEBAIOTCS MpPH WX YIOTPEOJCHHWH, YTO CO3JacT 3HAYUTEIILHBIC
TPYAHOCTH JJISl YYalIMXCs, KOTOPbIE MOTYT HE 3HaTh COOTBETCTBYIOIIMX TIJIAarOJIOB B CBOEM
POIHOM si3bIKe. IMILITUIIUTHBINA KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, B KOTOPOM UCIIOJB3YIOTCS 3TH TJIArOJIbI,
yCYTryOnsieT 3TH TPYAHOCTH W (OPMHPYET y YYalIUXCsl MPEJICTABICHHE W CBS3b 3HAYCHUS C
3TUMHU JeicTBusIMU [9, C. 722].

Jis  CTyIeHTOB W3 KYJBTYpP, B KOTOPBIX TIJIArOJIbI BOCIPHSTHS PACIIOIOKECHBI B
pa3IMYHBIX KOTHUTHBHBIX paMKax, 3a/laya yCIOXHSETCS; IOITOMY IMPSIMOM TEpeBO] H
HeaJIeKBaTHAs! KOHTEKCTYaJIU3allUsl CTAHOBSITCS €llle 00Jiee CII0KHBIMHU.

Hcnonp30BaHne SKCIUIMIUTHBIX M HUMIUIMIIMTHBIX METOJOB OOYYEeHHS] MOXKET MOMOYb
MIPEOI0NETh AT TPYAHOCTH. J[71s ygamumxcst co cnenuguKoi riarooB BU3yalbHOTO BOCTIPUSATHUS
HKCIUTMITUTHOE 00ydeHHe — TO, YTO MpPEIojaraeT IpsMoe YKa3aHue Ha TIaroibHbie GopMbl 1
WX KOHKPETHBIC KOHTEKCTBI — MOXET 00eCIeUHTh SCHOCTh W MPOYHYIO OCHOBY. DTOT METOJT
MOXKET IMOTPeOOBaTh WCIIONBH30BAHUS YETKHX TI'PAMMATHYCCKUX HCIPABICHHUMA, MPAKTUICCKIX
3aHSATHI U [eJeHANPaBICHHBIX CIIOBAPHBIX CIIUCKOB. C Ipyroit CTOpOHBI, O1arogapsi OTKPHITOMY
KOHTEKCTY M B3aUMOJICHCTBUIO, HMIUIMIUMTHOE OOy4YeHHE TOMOTaeT YydYalluMcsl YCBOUTH
€CTECTBEHHbIE OTTEHKHU ynoTpebnenusi. Hampumep, ucnonb3oBaHre MyJIbTUMEAUINHBIX CPEICTB,
TaKMX KaK UHTEPAKTUBHbBIE (DPUIIBMBI U YIPAKHEHUS, MOKET TOMOYb yUYalllUMCS MOTYYUTh Oosee
riyookue 3HaHus O GYHKIIMOHUPOBAHUU ITOTO TJIarojia BO MHOTUX CUTYallMsIX, HE Teperpyxas
WX TPAMMATHYECKUMHU OTPAHHUYCHUSMHU.

Meponpustusi, BKIIOYAOIINAE MMOTPYKEHUE B KYJBTYpPY, BKIIIOUash POJICBBIC WTPHI HIIH
Oecensl 0 Typenkux CMI, MOTYT MOMOYb yYalmIUMCS OCO3HATh KOHTEKCTYaJIbHYIO BaKHOCTH
TJIaTOJIOB BU3YaJbHOTO BOCHPHUATHS. YUHTENS MOTYT TOMOYBL YYallUMCs YCTaHOBHTH Oolee
TECHYIO CBSI3b C SI3bIKOM U €0 BBIPA3UTEIHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH TOCPEICTBOM HHTErPAIllUU
KyJIbTypHOTO (hoHa B moaxonbl k oOyudeHuto [10]. Oco3HaHME COIMOKYIBTYPHBIX JIEMEHTOB,
BIUSIIONIUX Ha BBHIPAKEHUE BU3YAIBHOTO OMbBITA B TYPEIIKOM S3bIKE, MOXKET TIOMOYb YJalluMCS
MPaBWJIbHO KCIIOIH30BATh 3T TJIaroJibl.

Brenpenne >()(eKTHBHBIX METOOB OOyUYEHHS OCHOBBIBACTCS Ha HW3YYCHUHU HCTOPUHU
VYalUXCcss W WX MPEABUIYIIEro ONbiTa B OTHOIICHWH TJIArojOB BH3YaJIbHOTO BOCIPHSTHS.
Pa3znooOpazHoe oOyueHue rapaHTHUpyeT, YTO 0Opa3oBaTENbHBIE CTPATETHMH  OCTAIOTCS
WHKITIO3MBHBIMUA ¥ QTalITUBHBIMH, TTOCKOJIBKY OHHM QJallTUPOBAHBI K SI3BIKOBBIM CIIOCOOHOCTSIM
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yYaIUXcs U UX 3HAKOMCTBY C COIOCTaBUMBIMU TJIarojlaMi B UX POAHOM sI3bIKE. 3HAHHE MHOTHX
MOJIXO/I0B K OBJIAJICHUIO SI3bIKOM HE TOJIKO CIIOCOOCTBYET LEJICYyCTPEMIICHHOCTH, HO ¥ IIOMOTaeT
co3zaTh 0oJiee COBMECTHYIO U €IMHYIO Cpexy OOyUueHHs.

MeXaucuuIInHapHOE UCCIe0BaHUE, BKIIIOUAIOIIEE JTUHIBUCTUYECKHUE, KOTHUTUBHbBIEC U
KyJbTypHbIE aCHEKThl, MOMOIJIO OBl TMOHATH MPOIECC M3YUYCHHS TJArojoB BU3YaJIbHOIO
BOCIIPUATHS B TypenkoM si3bike [11; 12]. B xoHeUHOM cYeTe, n3yueHue 3THX JUCIHUIUIMH OyIeT
OTpeeNsATh y4eOHbIe IJIaHbl U MOBBICUT d(PPEKTUBHOCTD S3bIKOBOTO OOYYEHMS] MHOCTPAHHBIX
cTyneHToB. i u3ydeHus 3Toi Oojee CIoKHOM MpoOiemMbl HEOOXOAMMBI JOMOJHUTEIbHBIE
HCCIIEIOBaHMsI, TOCKOJIbKY JUHAMHKA SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUSI MEHSIETCS.
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